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1 阮

lan4

 是

si6

 因

yin5

 爲

wui6

 阮

lan4

 的

e5

 信

sin4

 仰

8yiu4

 給

ho6

 上

siong6

 帝

de6

 肯

kun1

 定

dieng5

 ， 和

ham6

 上

siong6

 帝

de6

 維

wui5

 持

qi3

 和

ho5

 平

bieng3

 

友

you1

 好

he4

 的

e5

 關

guan5

 係

he5

 ， 其

gi5

 中

diong1

 有

wu6

 主

zu1

 基

gi5

 督

du1

 耶

ya5

 穌

so1

 做

ze4

 中

diong5

 介

gai6

 ， 2 亦

wu5

 子

a5

 是

si6

 經

gieng5

 由

you5

 

主

zu4

 耶

ya5

 穌

so1

 阮

lan4

 有

wu6

 緣

en3

 接

jia1

 觸

sio1

 上

siong6

 帝

de6

 的

e5

 高

ge5

 雅

ya1

 恩

wun5

 惠

hui6

 ， 給

ho6

 阮

lan1

 有

wu6

 立

lie6

 足

jio1

 之

zu5

 地

de5

 ； 阮

lan1

 亦

wun5

 

子

a5

 會

e6

 使

sai4

 給

ga6

 人

lang5

 得

die1

 意

yi6

 地

e5

 講

gong4

 ， 阮

lan1

 有

wu6

 希

hi5

 望

bhong5

 分

hun5

 享

hiong4

 上

siong6

 帝

de6

 的

e5

 光

gong5

 榮

yieng3

 。 3 不

8mu6

 是

si6

 

僅

gan5

 子

a1

 這

an1

 樣

ne1

 ， 阮

lan1

 亦

wun5

 子

a5

 要

ai4

 給

ga6

 受

siu5

 過

gue6

 的

e5

 苦

ko1

 楚

co4

 當

deng4

 做

ze4

 光

gong5

 榮

yieng3

 的

e5

 代

dai6

 志

ji6

 ， 知

zai2

 樣

8ya4

 歷

li4

 練

len5

 

苦

ko1

 楚

co4

 培

bue5

 養

yong4

 堅

gen5

 忍

rin4

 ， 4 堅

gen5

 忍

rin4

 培

bue5

 養

yong1

 個

go4

 性

sieng6

 ， 個

go4

 性

sieng6

 培

bue5

 養

yong1

 希

hi5

 望

bhong5

 ， 5 為

wui6

 了

liao6

 有

wu6

 

希

hi5

 望

bhong5

 ， 阮

lan1

 的

e5

 生

sieng5

 活

wa4

 會

e6

 使

sai1

 大

dua6

 步

bo6

 走

8gia3

 ， 放

hong4

 心

sim5

 做

ze6

 ， 做

ze4

 一

ji6

 個

le5

 腳

ka1

 踏

da6

 實

si6

 地

de5

 的

e5

 人

lang3

 ， 

因

yin5

 爲

wui6

 上

siong6

 帝

de6

 的

e5

 愛

ai4

 心

sim1

 ， 經

gieng5

 過

gue4

 較

ka1

 早

za4

 就

de6

 給

ho5

 阮

lan5

 的

e5

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 ， 灌

guan4

 溉

gai6

 了

liao6

 阮

lan1

 的

e5

 心

sin5

 

田

den3

 。 

1 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 是

ㄕ
ˋ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 於

ㄩ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 仰

ㄧㄤ
ˇ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 肯

ㄎㄣ
ˇ

 定

ㄉㄧㄥ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 與

ㄩ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 維

ㄨㄟ
ˊ

 持

ㄔ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 平

ㄆㄧㄥ
ˊ

 友

ㄧㄡ
ˇ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 關

ㄍㄨㄢ

 

係

ㄒㄧ
ˋ

 ， 當

ㄉㄤ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 中

ㄓㄨㄥ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 為

ㄨㄟ
ˊ

 中

ㄓㄨㄥ

 介

ㄐㄧㄝ
ˋ

 ， 2 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 經

ㄐㄧㄥ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 

緣

ㄩㄢ
ˊ

 接

ㄐㄧㄝ

 觸

ㄔㄨ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

的

˙ㄉㄜ

 高

ㄍㄠ

 雅

ㄧㄚ
ˇ

 恩

ㄣ

 惠

ㄏㄨㄟ
ˋ

 ， 讓

ㄖㄤ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 立

ㄌㄧ
ˋ

 足

ㄗㄨ
ˊ

 之

ㄓ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 ； 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 

子

ㄗ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 希

ㄒㄧ

 望

ㄨㄤ
ˋ

 分

ㄈㄣ

 享

ㄒㄧㄤ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 。 3 又

ㄧㄡ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 僅

ㄐㄧㄣ
ˇ

 僅

ㄐㄧㄣ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 此

ㄘ
ˇ

 ，我

ㄨㄛ
ˇ

 

們

˙ㄇㄣ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 歷

ㄌㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 苦

ㄎㄨ
ˇ

 難

ㄋㄢ
ˊ

 為

ㄨㄟ
ˊ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 ， 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 歷

ㄌㄧ
ˋ

 練

ㄌㄧㄢ
ˋ

 苦

ㄎㄨ
ˇ

 難

ㄋㄢ
ˊ

 產

ㄔㄢ
ˇ

 生

ㄕㄥ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 屈

ㄑㄩ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 饒

ㄖㄠ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 特

ㄊㄜ
ˋ

 質

ㄓ
ˊ

 ， 

4 不

ㄅㄨ
ˋ

 屈

ㄑㄩ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 饒

ㄖㄠ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 特

ㄊㄜ
ˋ

 質

ㄓ
ˊ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 培

ㄆㄟ
ˊ

 養

ㄧㄤ
ˇ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 性

ㄒㄧㄥ
ˋ

 ， 由

ㄧㄡ
ˊ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 性

ㄒㄧㄥ
ˋ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 萌

ㄇㄥ
ˊ

 芽

ㄧㄚ
ˊ

 

希

ㄒㄧ

 望

ㄨㄤ
ˋ

 ， 5 希

ㄒㄧ

 望

ㄨㄤ
ˋ

 使

ㄕ
ˇ

 得

ㄉㄜ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 意

ㄧ
ˋ

 志

ㄓ
ˋ

 昂

ㄤ
ˊ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 愛

ㄞ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 ，經

ㄐㄧㄥ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 早

ㄗㄠ
ˇ

 先

ㄒㄧㄢ

 賜

ㄙ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 

我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 ， 澆

ㄐㄧㄠ

 灌

ㄍㄨㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 心

ㄒㄧㄣ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 。 

伍 1 Therefore, since we are justified by faith, we have 

peace with God through our Lord Jesus Christ, 2 through whom we 

have obtained access to this grace in which we stand; and we boast 

in our hope of sharing the glory of God. 3 And not only that, but 

we also boast in our sufferings, knowing that suffering produces 

endurance, 4 and endurance produces character, and character 

produces hope, 5 and hope does not disappoint us, because God’s 

love has been poured into our hearts through the Holy Spirit that 

has been given to us. 1 阮是因爲阮的信仰給上帝肯定，和上帝維

持和平友好的關係，其中有主基督耶穌做中介， 2 亦子是經由

主耶穌阮有緣接觸上帝的高雅恩惠，給阮有立足之地；阮亦子

會使給人得意地講，阮有希望分享上帝的光榮。 3 不是僅子這

樣，阮亦子要給受過的苦楚當做光榮的代志，知樣歷練苦楚培

養堅忍， 4 堅忍培養個性，個性培養希望， 5 為了有希望，阮

的生活會使大步走，放心做，做一個腳踏實地的人，因爲上帝

的愛心，經過較早就給阮的聖靈，灌溉了阮的心田。 

6 阮

lan1

 還

ya1

 軟

neng1

 弱

rio1

 之

e5

 時

si3

 ， 基

gi5

 督

du1

 就

de6

 揀

gieng1

 了

liao6

 一

ji5

 日

ri1

 尚

siong6

 適

die6

 當

dong1

 之

zu5

 日

ri1

 ， 為

wui6

 著

dio6

 那

hi1

 些

gua1

 目

7bho6

 

中

diong1

 無

bhe5

 神

sin3

 的

e5

 人

lang3

 犧

hi5

 牲

sieng5

 了

liao4

 自

ga5

 己

di5

 的

e5

 生

se4

 命

8mia5

 。 7 一

yi1

 般

8bua1

 來

lai5

 講

gong4

 ， 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 不

bhe6

 為

wui6

 

著

dio6

 正

jieng4

 義

ghi5

 的

e5

 人

lang3

 去

ki4

 死

si4

 ， 但

dan6

 是

si5

 有

wu6

 可

ke1

 能

lieng5

 為

wui6

 著

dio6

 好

he1

 人

lang3

 去

ki4

 犧

hi5

 牲

sieng5

 生

se4

 命

8mia5

 。 8 上

siong6

 

帝

de6

 所

so1

 以

yi4

 這

an1

 樣

ne1

 做

ze6

 ， 是

si6

 在

de1

 顯

hen1

 示

si6

 祂

yi5

 的

e5

 愛

ai6

 ， 阮

lan1

 還

ya1

 有

wu6

 罪

zue5

 之

e5

 時

si6

 ， 祂

yi5

 就

de6

 叫

gio4

 基

gi5

 督

du1

 為

wui6

 

阮

lan1

 犧

hi5

 牲

sieng5

 了

liao6

 自

ga5

 己

di5

 的

e5

 生

se4

 命

8mia5

 。 9 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 血

hue4

 液

ya1

 ， 還

hieng5

 清

qieng5

 了

liao4

 阮

lan1

 之

e5

 罪

zui6

 債

ze6

 ， 給

ho6

 

阮

lan1

 閃

siam1

 開

kui5

 上

siong6

 帝

de6

 之

e5

 憤

hun6

 怒

no5

 。  

 

 

 

 

 

6 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 還

ㄏㄞ
ˊ

 軟

ㄖㄨㄢ
ˇ

 弱

ㄖㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 目

ㄇㄨ
ˋ

 中

ㄓㄨㄥ

 無

ㄨ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 撿

ㄐㄧㄢ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 恰

ㄑㄧㄚ
ˋ

 

當

ㄉㄤ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 機

ㄐㄧ

 犧

ㄒㄧ

 牲

ㄕㄥ

 了

˙ㄌㄜ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 。 7 很

ㄏㄣ
ˇ

 少

ㄕㄠ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 為

ㄨㄟ
ˊ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 義

ㄧ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 犧

ㄒㄧ

 牲

ㄕㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 – 當

ㄉㄤ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 

好

ㄏㄠ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 敢

ㄍㄢ
ˇ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 。 8 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 ， 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 示

ㄕ
ˋ

 祂

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 愛

ㄞ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 ， 祂

ㄊㄚ

 

是

ㄕ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 還

ㄏㄞ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 為

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 而

ㄦ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 。 9 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 

耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 血

ㄒㄧㄝ
ˇ

 為

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 贖

ㄕㄨ
ˊ

 清

ㄑㄧㄥ

 了

˙ㄌㄜ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 更

ㄍㄥ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 避

ㄅㄧ
ˋ

 免

ㄇㄧㄢ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 怒

ㄋㄨ
ˋ

 氣

ㄑㄧ
ˋ

 。  

 

 

 

6 For while we were still weak, at the right time 

Christ died for the ungodly. 7 Indeed, rarely will 

anyone die for a righteous person – through 

perhaps for a good person someone might 

actually dare to die. 8 But God proves his love for 

us in that while we still were sinners Christ died 

for us. 9 Much more surely then, now that we 

have been justified by his blood, will we be saved 

through him from the wrath of God. 6 阮還軟弱之

時，基督就揀了一日尚適當之日，為著那些目中無神的人

犧牲了自己的生命。 7 一般來講，一個人不為著正義的

人去死，但是有可能為著好人去犧牲生命。 8 上帝所以

這樣做，是在顯示祂的愛，阮還有罪之時，祂就叫基督為

阮犧牲了自己的生命。 9 耶穌的血液，還清了阮之罪債，

給阮閃開上帝之憤怒。  
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10 阮

lan1

 還

ya1

 是

si6

 祂

yi5

 之

e5

 敵

di1

 人

rin3

 之

zu5

 時

si3

 ， 爲

wui6

 著

dio6

 祂

yin5

 孩

ghin1

 子

a4

 之

zu5

 死

si4

 ， 阮

lan1

 和

ham6

 上

siong6

 帝

de6

 之

e5

 關

guan5

 係

he5

 就

de6

 

會

e6

 使

sai4

 改

gai1

 善

sen5

 ， 今

jin1

 子

a4

 阮

lan1

 的

e5

 罪

zui6

 惡

o5

 洗

se1

 清

qieng1

 ， 更

ge1

 較

ka1

 會

e6

 使

sai4

 因

yin5

 爲

wui6

 耶

ya5

 穌

so1

 交

gao5

 出

cu5

 之

zu5

 生

se4

 命

8mia5

 

來

lai5

 得

die1

 救

giu6

 才

jia1

 對

dio1

 。 11 就

de6

 是

si6

 這

an1

 樣

ne1

 ， 阮

lan1

 亦

wun5

 子

a5

 不

8mu6

 是

si6

 靜

jieng6

 靜

jieng5

 不

bhe5

 要

ai4

 出

cu1

 聲

8sia1

 ， 阮

lan1

 開

kai5

 

始

si4

 經

gieng5

 過

gue4

 耶

ya5

 穌

so1

 來

lai5

 讚

zen4

 揚

yong5

 上

siong6

 帝

de6

 之

e5

 榮

yieng5

 耀

yo1

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 就

de6

 是

si6

 為

wui6

 阮

lan1

 恕

so6

 罪

zue5

 之

e5

 股

go1

 票

pio6

 買

bhe1

 

賣

bhe6

 經

gieng5

 紀

ze4

 人

lang3

 。 

10 假

ㄐㄧㄚ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 還

ㄏㄞ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 敵

ㄉㄧ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 祂

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 死

ㄙ
ˇ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 夠

ㄍㄡ
ˋ

 修

ㄒㄧㄡ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 

們

˙ㄇㄣ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 關

ㄍㄨㄢ

 係

ㄒㄧ
ˋ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 麽

˙ㄇㄜ

 ， 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 贖

ㄕㄨ
ˊ

 清

ㄑㄧㄥ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 更

ㄍㄥ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 

穌

ㄙㄨ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 交

ㄐㄧㄠ

 出

ㄔㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 而

ㄦ
ˊ

 得

ㄉㄜ
ˊ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 。 11 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 靜

ㄐㄧㄥ
ˋ

 悄

ㄑㄧㄠ
ˇ

 悄

ㄑㄧㄠ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 

不

ㄅㄨ
ˋ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 炫

ㄒㄩㄢ
ˋ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 ， 主

ㄓㄨ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 

就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 清

ㄑㄧㄥ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 ， 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 中

ㄓㄨㄥ

 斡

ㄨㄛ
ˋ

 旋

ㄒㄩㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 。 

10 For if while we were enemies, we were 

reconciled to God through the death of his Son, 

much more surely, having been reconciled , will 

we be saved by his life. 11 But more than that, we 

even boast in God through our Lord Jesus Christ, 

through whom we have now received 

reconciliation. 10 阮還是祂之敵人之時，爲著祂孩子之

死，阮和上帝之關係就會使改善，今子阮的罪惡洗清，更

較會使因爲耶穌交出之生命來得救才對。 11 就是這樣，

阮亦子不是靜靜不要出聲，阮開始經過耶穌來讚揚上帝之

榮耀，耶穌就是為阮恕罪之股票買賣經紀人。 

12 世

se4

 間

gan1

 之

zu5

 罪

zue5

 源

ghuan5

 自

jidi4

 一

ji6

 人

lang3

 ， 死

si1

 亡

bhong3

 源

ghuan5

 自

jidi4

 罪

zue6

 惡

o1

 ， 死

si1

 亡

bhong3

 因

yin5

 此

cu4

 散

sen4

 播

bo6

 所

so1

 有

wu5

 

的

e5

 人

lang3

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 所

so1

 有

wu5

 的

e5

 人

lang3

 都

long1

 犯

huan6

 罪

zue5

 –  13 在

di6

 有

wu6

 法

hua1

 律

lu1

 以

yi1

 前

jieng3

 ， 人

lang3

 就

de6

 開

kai5

 始

si1

 犯

huan6

 

罪

zue5

 。 但

dan6

 是

si6

 在

di6

 法

hua1

 律

lu1

 存

sun5

 在

zai5

 之

zu5

 前

jieng3

 ， 人

lang3

 犯

huan6

 罪

hua5

 是

si6

 不

bhe5

 被

hong3

 審

sin1

 判

8pua6

 的

e6

 。 14 但

dan6

 是

si6

 沒

bhe5

 

人

lang5

 會

e6

 使

sai4

 逃

de5

 過

gue4

 死

si1

 亡

bhong3

 。 從

siong5

 亞

ya1

 當

dang1

 到

gao4

 摩

mo5

 西

se1

 都

long1

 相

sio5

 像

siang3

 。 亞

ya1

 當

dang1

 就

de6

 是

si6

 所

so1

 有

wu5

 的

e5

 

人

lang3

 的

e5

 模

mo5

 型

hieng3

 ， 所

so1

 有

wu5

 以

yi1

 後

ao5

 的

e5

 人

lang3

 都

long1

 是

si6

 照

jiao4

 他

yi5

 的

e5

 模

mo5

 型

hieng3

 翻

huan5

 版

ban4

 出

cu5

 來

lai6

 的

e6

 。 

12 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 源

ㄩㄢ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 一

ㄧ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 死

ㄙ
ˇ

 亡

ㄨㄤ
ˊ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 源

ㄩㄢ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 ， 死

ㄙ
ˇ

 亡

ㄨㄤ
ˊ

 便

ㄅㄧㄢ
ˋ

 散

ㄙㄢ
ˋ

 播

ㄅㄛ
ˋ

 至

ㄓ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 每

ㄇㄟ
ˇ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 –  13 在

ㄗㄞ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 律

ㄌㄩ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 ， 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 

法

ㄈㄚ
ˇ

 律

ㄌㄩ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 評

ㄆㄧㄥ
ˊ

 判

ㄆㄢ
ˋ

 。 14 死

ㄙ
ˇ

 亡

ㄨㄤ
ˊ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 逃

ㄊㄠ
ˊ

 得

ㄉㄜ
ˊ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 當

ㄉㄤ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 

到

ㄉㄠ
ˋ

 摩

ㄇㄛ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 皆

ㄐㄧㄝ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 ， 即

ㄐㄧ
ˊ

 使

ㄕ
ˇ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 並

ㄅㄧㄥ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 當

ㄉㄤ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 麽

˙ㄇㄜ

 嚴

ㄧㄢ
ˊ

 重

ㄓㄨㄥ
ˋ

 。 說

ㄕㄨㄛ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 當

ㄉㄤ

 ， 

他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 模

ㄇㄛ
ˊ

 型

ㄒㄧㄥ
ˊ

 。 以

ㄧ
ˇ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 照

ㄓㄠ
ˋ

 著

˙ㄓㄜ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 翻

ㄈㄢ

 版

ㄅㄢ
ˇ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 

12 Therefore, just as sin came into the world 

through one man, and death came through sin, 

and so death spread to all because all have sinned 

– 13 sin was indeed in the world before the law, 

but sin is not reckoned when there is no law. 14 

Yet death exercised dominion from Adam to 

Moses, even over those whose sins were not like 

the transgression of Adam, who is a type of the 

one who was to come. 12 世間之罪源自一人，死亡源

自罪惡，死亡因此散播所有的人，因爲所有的人都犯罪 –  

13 在有法律以前，人就開始犯罪。但是在法律存在之前，

人犯罪是不被審判的。 14 但是沒人會使逃過死亡。從亞

當到摩西都相像。亞當就是所有的人的模型，所有以後的

人都是照他的模型翻版出來的。 

15 阮

lan1

 曾

bha1

 講

gong4

 過

gue6

 ， 一

ji6

 台

dai3

 免

bhen1

 費

hue6

 直

di6

 達

da6

 列

le6

 車

qia1

 。 這

ji1

 台

dai5

 列

lie6

 車

qia1

 和

ham6

 前

jieng5

 段

8dua5

 所

so1

 講

gong4

 的

e5

 

犯

huan6

 罪

zue5

 更

ge1

 不

bhe5

 像

siang3

 。 假

ga1

 使

su4

 ， 為

wui6

 的

dio6

 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 的

e5

 犯

huan6

 罪

zue5

 ， 界

gai4

 多

ze6

 人

lang3

 死

si4

 去

ki6

 ， 就

de6

 有

wu6

 

更

ge1

 加

ka1

 多

ze5

 ， 更

ge1

 加

ka1

 多

ze5

 之

e5

 人

lang3

 沾

jiam5

 到

dio6

 上

siong6

 帝

de6

 的

e5

 慈

zu5

 惠

hui5

 ， 更

ge1

 有

wu6

 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 ， 這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 就

de6

 

是

si6

 基

gi5

 督

du1

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 他

yi5

 給

ho6

 阮

lan1

 這

ji1

 台

dai5

 免

bhen1

 費

hui6

 直

di6

 達

da6

 高

ge5

 鐡

ti4

 。  

 

 

 

15 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 送

ㄙㄨㄥ
ˋ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 一

ㄧ

 般

ㄅㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 免

ㄇㄧㄢ
ˇ

 費

ㄈㄟ
ˋ

 直

ㄓ
ˊ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 列

ㄌㄧㄝ
ˋ

 車

ㄔㄜ

 ， 它

ㄊㄚ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 速

ㄙㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 逾

ㄩ
ˊ

 越

ㄩㄝ
ˋ

 犯

ㄈㄢ
ˋ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 

又

ㄧㄡ
ˋ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 。 假

ㄐㄧㄚ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 許

ㄒㄩ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 而

ㄦ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 麽

˙ㄇㄜ

 ， 

就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 更

ㄍㄥ

 多

ㄉㄨㄛ

 更

ㄍㄥ

 多

ㄉㄨㄛ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

˙ㄇㄣ

 將

ㄐㄧㄤ

 沾

ㄓㄢ

 光

ㄍㄨㄤ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 慈

ㄘ
ˊ

 惠

ㄏㄨㄟ
ˋ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 且

ㄑㄧㄝ
ˇ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 麽

˙ㄇㄜ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 他

ㄊㄚ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 供

ㄍㄨㄥ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 班

ㄅㄢ

 免

ㄇㄧㄢ
ˇ

 費

ㄈㄟ
ˋ

 直

ㄓ
ˊ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 高

ㄍㄠ

 鐡

ㄊㄧㄝ
ˇ

 。  

15 But the free gift is not like the trespass. For if 

the many died through the one man’s trespass, 

much more surely have the grace of God and the 

free gift in the grace of one man, Jesus Christ, 

abounded for the many. 15 阮曾講過，一台免費直達

列車。這台列車和前段所講的犯罪更不像。假使，為的一

個人的犯罪，界多人死去，就有更加多，更加多之人沾到

上帝的慈惠，更有一個人，這個人就是基督耶穌，他給阮

這台免費直達高鐡。  
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16 這

ji1

 台

dai5

 免

bhen1

 費

hui6

 列

lie6

 車

qia1

 之

e5

 用

yong4

 意

yi5

 又

you5

 更

ge1

 是

si6

 為

wui6

 了

liao6

 什

sa1

 麽

mi4

 ？ 和

ham6

 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 的

e5

 犯

huan6

 罪

zui5

 

完

wan5

 全

zuan3

 相

siong5

 反

huan4

 ， 犯

huan6

 罪

zue5

 會

e6

 給

ga6

 阮

lan1

 帶

dua4

 來

lai5

 指

ji1

 責

jie1

 和

ham6

 懲

sieng5

 罰

hua1

 ， 免

bhen1

 費

hui6

 直

di6

 達

da6

 列

lie6

 車

qia1

 遇

du1

 

遇

du1

 好

he1

 相

siong5

 反

huan4

 ， 它

yi5

 給

ga5

 人

lan1

 帶

dua4

 來

lai5

 正

jieng4

 義

ghi5

 。 17 阮

lan1

 來

lai5

 打

pa4

 這

ji1

 例

le5

 算

seng4

 盤

8bua3

 ， 第

de6

 一

yi1

 個

le5

 情

jieng6

 

形

hieng3

 ， 為

wui6

 著

dio6

 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 的

e5

 犯

huan6

 罪

zue5

 ， 死

si1

 亡

bhong3

 掌

jiong1

 權

kuan3

 ， 治

di4

 死

si1

 界

gai4

 多

ze6

 人

lang3

 ， 第

de6

 二

ghi6

 個

e5

 

情

jieng6

 形

hieng3

 ， 有

wu6

 成

sieng5

 百

ba4

 萬

bhan5

 成

sieng5

 千

qieng5

 萬

bhan5

 更

ge1

 較

ka1

 多

ze5

 ， 更

ge1

 較

ka1

 多

ze5

 的

e5

 人

lang3

 ， 他

yin5

 們

ne0

 跟

gin5

 從

siong5

 

基

gi5

 督

du1

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 接

jia1

 納

na6

 上

siong6

 帝

de6

 海

hai1

 量

liong5

 般

8bua1

 的

e5

 慈

zu5

 惠

hui5

 ， 坐

ze6

 這

ji1

 班

8bua5

 免

bhen1

 費

hui6

 直

di6

 達

da6

 高

ge5

 鐡

ti5

 ， 

行

hieng5

 駛

su4

 生

se4

 命

8mia5

 大

dai6

 義

ghi5

 之

e5

 康

gong5

 莊

zong5

 大

dua6

 道

de5

 。 

16 這

ㄓㄜ
ˋ

 班

ㄅㄢ

 免

ㄇㄧㄢ
ˇ

 費

ㄈㄟ
ˋ

 直

ㄓ
ˊ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 列

ㄌㄧㄝ
ˋ

 車

ㄔㄜ

 的

˙ㄉㄜ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 意

ㄧ
ˋ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

˙ㄇㄜ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ 它

ㄊㄚ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 犯

ㄈㄢ
ˋ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 功

ㄍㄨㄥ

 

效

ㄒㄧㄠ
ˋ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 相

ㄒㄧㄤ

 徑

ㄐㄧㄥ
ˋ

 庭

ㄊㄧㄥ
ˊ

 。 犯

ㄈㄢ
ˋ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 致

ㄓ
ˋ

 懲

ㄔㄥ
ˊ

 罰

ㄈㄚ
ˊ

 ， 免

ㄇㄧㄢ
ˇ

 費

ㄈㄟ
ˋ

 直

ㄓ
ˊ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 列

ㄌㄧㄝ
ˋ

 車

ㄔㄜ

 則

ㄗㄜ
ˊ

 通

ㄊㄨㄥ

 往

ㄨㄤ
ˇ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 義

ㄧ
ˋ

 。 17 我

ㄨㄛ
ˇ

 

們

˙ㄇㄣ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 算

ㄙㄨㄢ
ˋ

 盤

ㄆㄢ
ˊ

 ， 第

ㄉㄧ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 形

ㄒㄧㄥ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 ， 死

ㄙ
ˇ

 亡

ㄨㄤ
ˊ

 掌

ㄓㄤ
ˇ

 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 治

ㄓ
ˋ

 

死

ㄙ
ˇ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 第

ㄉㄧ
ˋ

 二

ㄦ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 形

ㄒㄧㄥ
ˊ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 百

ㄅㄞ
ˇ

 萬

ㄨㄢ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 千

ㄑㄧㄢ

 萬

ㄨㄢ
ˋ

 更

ㄍㄥ

 多

ㄉㄨㄛ

 更

ㄍㄥ

 多

ㄉㄨㄛ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

˙ㄇㄣ

 跟

ㄍㄣ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 

主

ㄓㄨ
ˇ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 接

ㄐㄧㄝ

 納

ㄋㄚ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 量

ㄌㄧㄤ
ˋ

 般

ㄅㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 慈

ㄘ
ˊ

 惠

ㄏㄨㄟ
ˋ

 ， 搭

ㄉㄚ

 乘

ㄔㄥ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 班

ㄅㄢ

 免

ㄇㄧㄢ
ˇ

 費

ㄈㄟ
ˋ

 直

ㄓ
ˊ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 高

ㄍㄠ

 鐡

ㄊㄧㄝ
ˇ

，  

行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 駛

ㄨㄤ
ˇ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 義

ㄧ
ˋ

 之

ㄓ

 康

ㄎㄤ

 莊

ㄓㄨㄤ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 。 

16 And the free gift is not like the effect of the 

one man’s sin. For the judgment following one 

trespass brought condemnation , but the free gift 

following many trespasses brings justification. 17 

If, because of the one man’s trespass, death 

exercised dominion through that one, much more 

surely will those who receive the abundance of 

grace and the free gift of righteousness exercise 

dominion in life through the one man, Jesus 

Christ. 16 這台免費列車之用意又更是為了什麽？和一個

人的犯罪完全相反，犯罪會給阮帶來指責和懲罰，免費直

達列車遇遇好相反，它給人帶來正義。 17 阮來打這例算

盤，第一個情形，為著一個人的犯罪，死亡掌權，治死界

多人，第二個情形，有成百萬成千萬更較多，更較多的人，

他們跟從基督耶穌，接納上帝海量般的慈惠，坐這班免費

直達高鐡，行駛生命大義之康莊大道。 

18 這

an1

 樣

ne1

 講

gong4

 起

ki6

 來

lai6

 ， 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 的

e5

 不

8mu6

 對

dio4

 ， 變

ben4

 成

sieng5

 所

so1

 有

wu5

 的

e5

 人

lang3

 被

hong3

 指

ji1

 責

jie1

 ， 倒

de4

 翻

huan4

 

來

lai5

 講

gong4

 ， 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 的

e5

 正

jieng4

 義

ghi5

 ， 亦

wun5

 子

a5

 為

wui6

 全

zuan5

 人

rin5

 類

lui5

 爭

jieng5

 取

cu1

 大

dua6

 義

bhi5

 。 19 意

yi4

 思

su6

 是

si6

 

講

gong4

 ， 一

ji6

 個

le5

 罪

zui4

 人

rin3

 ， 傳

tuan5

 染

ren4

 給

ho6

 所

so1

 有

wu5

 的

e5

 人

lang3

 都

long1

 變

ben4

 成

sieng5

 罪

zui4

 人

rin3

 ， 亦

wun5

 子

a5

 就

de6

 是

si6

 相

sio5

 像

siang3

 

的

e5

 道

de6

 理

li4

 ， 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 之

zu5

 正

jieng4

 義

ghi5

 ， 可

ke1

 比

bi1

 原

ghuan5

 子

zu1

 彈

dan6

 連

len5

 鎖

se4

 反

huan1

 應

yeng6

 相

sio5

 像

siang3

 ， 變

ben4

 成

sieng5

 

全

zuan5

 人

rin5

 類

lui5

 都

long1

 得

die1

 到

dio6

 正

jieng4

 義

ghi5

 。 20 以

yi1

 後

ao5

 ， 法

hua1

 律

l1u

 被

hong3

 創

cong4

 造

ze5

 出

cu5

 來

lai6

 ， 亦

wun5

 子

a5

 來

lai5

 湊

dao4

 熱

lao6

 

鬧

ghie1

 ， 犯

huan6

 罪

zue5

 的

e5

 代

dai6

 志

ji6

 像

8siu6

 落

le6

 雨

ho5

 以

yi1

 後

ao5

 之

e5

 雨

ho5

 蠅

sin3

 相

sio5

 像

siang3

 ， 多

ze6

 到

ga1

 給

ho6

 你

li1

 沒

bhe5

 法

hua1

 度

do5

 ； 但

dan6

 

是

si6

 呢

ne4

 ， 姐

ji1

 妹

muai6

 兄

8hia5

 弟

di5

 不

8mu6

 要

mang5

 灰

hue5

 心

sim1

 ， 根

gin5

 據

gu4

 上

siong6

 帝

de6

 的

e5

 道

de6

 理

li4

 ， 魔

bho3

 高

ge5

 一

ji6

 尺

qio5

 ， 道

de4

 高

ge1

 

一

ji6

 丈

diong6

 ， 光

gong5

 明

bhieng3

 終

zong1

 是

si6

 要

bhe1

 戰

zen4

 勝

sieng4

 黑

o5

 暗

am6

 。 21 阮

lan1

 給

ho6

 罪

zue6

 惡

o5

 在

di6

 死

si1

 亡

bhong3

 之

zu5

 國

go1

 度

do5

 裏

lai6

 

底

de4

 橫

8huai5

 行

hieng3

 霸

ba4

 道

de5

 ； 無

wu5

 所

so1

 不

bu1

 在

zai6

 之

e5

 慈

zu5

 悲

bi1

 ， 經

gieng5

 由

you5

 天

8ti5

 地

de5

 之

zu5

 正

jieng4

 氣

ki6

 ， 展

dan1

 開

kui6

 它

yi5

 的

e5

 

權

guan5

 柄

bieng4

 ， 吩

huan5

 咐

hu4

 阮

lan4

 就

de6

 要

ai4

 投

de5

 靠

ke4

 主

zu4

 基

gi5

 督

du1

 耶

ya5

 穌

so1

 達

da1

 成

sieng5

 永

yong1

 生

sieng1

 。 

18 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

˙ㄇㄜ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 逾

ㄩ
ˊ

 越

ㄩㄝ
ˋ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 致

ㄓ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 指

ㄓ
ˇ

 責

ㄗㄜ
ˊ

 ， 反

ㄈㄢ
ˇ

 之

ㄓ

 ， 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 

義

ㄧ
ˋ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 為

ㄨㄟ
ˊ

 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 類

ㄌㄟ
ˋ

 爭

ㄓㄥ

 取

ㄑㄩ
ˇ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 義

ㄧ
ˋ

 。 19 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 感

ㄍㄢ
ˇ

 

染

ㄖㄢ
ˇ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 ， 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 義

ㄧ
ˋ

 ， 好

ㄏㄠ
ˇ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 核

ㄏㄜ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 連

ㄌㄧㄢ
ˊ

 鎖

ㄙㄨㄛ
ˇ

 反

ㄈㄢ
ˇ

 應

ㄧㄥ
ˋ

 ， 讓

ㄖㄤ
ˋ

 

全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 類

ㄌㄟ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 得

ㄉㄜ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 義

ㄧ
ˋ

 。 20 後

ㄏㄡ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 法

ㄈㄚ
ˇ

 律

ㄌㄩ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 創

ㄔㄨㄤ
ˋ

 造

ㄗㄠ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 參

ㄘㄢ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 一

ㄧ

 腳

ㄐㄧㄠ
ˇ

 ， 逾

ㄩ
ˊ

 越

ㄩㄝ
ˋ

 

事

ㄕ
ˋ

 件

ㄐㄧㄢ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 雨

ㄩ
ˇ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 春

ㄔㄨㄣ

 筍

ㄙㄨㄣ
ˇ

 ， 不

ㄅㄨ
ˋ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 勝

ㄕㄥ
ˋ

 數

ㄕㄨ
ˋ

 ； 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 姐

ㄐㄧㄝ
ˇ

 妹

ㄇㄟ
ˋ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 ， 不

ㄅㄨ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 灰

ㄏㄨㄟ

 心

ㄒㄧㄣ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 

依

ㄧ

 據

ㄐㄩ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 ， 魔

ㄇㄛ
ˊ

 高

ㄍㄠ

 一

ㄧ

 尺

ㄔ
ˇ

 ， 道

ㄉㄠ
ˋ

 高

ㄍㄠ

 一

ㄧ

 丈

ㄓㄤ
ˋ

 。 天

ㄊㄧㄢ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 氣

ㄑㄧ
ˋ

 ， 更

ㄍㄥ

 是

ㄕ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 壓

ㄧㄚ

 抑

ㄧ
ˋ

 。 

21 任

ㄖㄣ
ˋ

 憑

ㄆㄧㄥ
ˊ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 亡

ㄨㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 度

ㄉㄨ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 橫

ㄏㄥ
ˊ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 霸

ㄅㄚ
ˋ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ； 無

ㄨ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 慈

ㄘ
ˊ

 悲

ㄅㄟ

 ， 將

ㄐㄧㄤ

 經

ㄐㄧㄥ

 

由

ㄧㄡ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 之

ㄓ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 氣

ㄑㄧ
ˋ

 ， 施

ㄕ

 展

ㄓㄢ
ˇ

 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 柄

ㄅㄧㄥ
ˇ

 ， 敦

ㄉㄨㄣ

 促

ㄘㄨ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 投

ㄊㄡ
ˊ

 靠

ㄎㄠ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 生

ㄕㄥ

 。 

18 Therefore just as one man’s trespass led to 

condemnation for all, so one man’s act of 

righteousness leads to justification and life for all. 

19 For just as by the one man’s disobedience the 

many were made sinners, so by the one man’s 

obedience the many will be made righteous. 20 

But law came in, with the result that the trespass 

multiplied; but where sin increased, grace 

abounded all the more, 21 so that, just as sin 

exercised dominion in death, so grace might also 

exercise dominion through justification leading to 

eternal life through Jesus Christ our Lord. 18 這樣講

起來，一個人的不對，變成所有的人被指責，倒翻來講，

一個人的正義，亦子為全人類爭取大義。 19 意思是講，

一個罪人，傳染給所有的人都變成罪人，亦子就是相像的

道理，一個人之正義，可比原子彈連鎖反應相像，變成全

人類都得到正義。 20 以後，法律被創造出來，亦子來湊

熱鬧，犯罪的代志像落雨以後之雨蠅相像，多到給你沒法

度；但是呢，姐妹兄弟不要灰心，根據上帝的道理，魔高

一尺，道高一丈，光明終是要戰勝黑暗。 21 阮給罪惡在

死亡之國度裏底橫行霸道；無所不在之慈悲，經由天地之

正氣，展開它的權柄，吩咐阮就要投靠主基督耶穌達成永

生。 



聖經 
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1 既

gi4

 然

ren3

 是

si6

 這

an1

 樣

ne1

 ， 阮

lan1

 就

de6

 要

ai4

 安

an1

 怎

8zua1

 講

gong4

 才

jia1

 對

dio1

 ？ 繼

ge4

 續

sio6

 來

lai5

 犯

huan6

 罪

zue5

 ， 反

huan1

 正

jieng6

 慈

zu5

 悲

bi1

 

會

e6

 充

qiong5

 滿

muan4

 世

se4

 間

gan1

 ？ 2 絕

zua6

 對

dui4

 不

bhe6

 使

sai4

 ！ 阮

lan1

 過

gue4

 去

ki6

 為

wui6

 到

dio6

 犯

huan6

 罪

zue5

 死

si4

 去

ki6

 ， 今

jin1

 子

a4

 不

bhe6

 使

sai4

 

更

ge1

 沉

din5

 迷

bhi3

 不

bu1

 悟

bhu1

 ， 明

mieng5

 知

di1

 故

go4

 犯

huan5

 。 3 阮

lan1

 為

wui6

 的

dio6

 信

sin4

 耶

ya5

 穌

so1

 受

siu6

 洗

se4

 ， 就

de6

 是

si6

 在

di6

 他

yi5

 的

e5

 死

si1

 

亡

bhong3

 裏

lai6

 底

de4

 受

siu6

 洗

se4

 之

e5

 意

yi4

 思

su6

 。 4 換

8wa6

 一

ji6

 句

gu4

 話

wue5

 來

lai5

 講

gong4

 ， 阮

lan1

 因

yin5

 爲

wui6

 受

siu6

 洗

se4

 ， 就

de6

 是

si6

 和

ham6

 他

yi5

 

作

ze4

 伙

hui4

 ， 給

ho6

 人

lang5

 埋

dai5

 葬

jiong6

 在

di6

 罪

zui4

 惡

o1

 中

diong1

 之

e5

 意

yi4

 思

su6

 ， 那

he1

 目

bho6

 的

die1

 是

si6

 為

wui6

 著

dio6

 ， 和

ham6

 耶

ya5

 穌

so1

 為

wui6

 

的

dio6

 他

yin5

 老

lao6

 爸

be5

 之

zu5

 榮

jieng5

 耀

yio1

 救

giu4

 活

wa4

 轉

deng4

 來

lai6

 相

sio5

 像

siang3

 ， 阮

lan1

 亦

wun5

 子

a5

 就

de6

 要

ai4

 從

siong6

 新

sin1

 做

ze4

 人

lang3

 ， 過

gui4

 

新

sin5

 生

sieng5

 活

wa4

 ， 做

ze4

 人

lang3

 新

sin5

 嶄

diam1

 嶄

diam4

 ， 步

bo6

 步

bo5

 新

sin5

 腳

ka5

 步

bo5

 。 

1 那

ㄋㄚ
ˋ

 麽

˙ㄇㄜ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 該

ㄍㄞ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

˙ㄇㄜ

 說

ㄕㄨㄛ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ 繼

ㄐㄧ
ˋ

 續

ㄒㄩ
ˋ

 犯

ㄈㄢ
ˋ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 慈

ㄘ
ˊ

 悲

ㄅㄟ

 彌

ㄇㄧ
ˊ

 漫

ㄇㄢ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 間

ㄐㄧㄢ

 嗎

˙ㄇㄚ

 ？ 

2 絕

ㄐㄩㄝ
ˊ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 ！ 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 曾

ㄘㄥ
ˊ

 經

ㄐㄧㄥ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 而

ㄦ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 怎

ㄗㄣ
ˇ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 繼

ㄐㄧ
ˋ

 續

ㄒㄩ
ˋ

 沉

ㄔㄣ
ˊ

 迷

ㄇㄧ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 醒

ㄒㄧㄥ
ˇ

 而

ㄦ
ˊ

 

明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 知

ㄓ

 故

ㄍㄨ
ˋ

 犯

ㄈㄢ
ˋ

 ？ 3 難

ㄋㄢ
ˊ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 曾

ㄘㄥ
ˊ

 經

ㄐㄧㄥ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 

他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 死

ㄙ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 意

ㄧ
ˋ

 思

ㄙ

 ？ 4 換

ㄏㄨㄢ
ˋ

 句

ㄐㄩ
ˋ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 一

ㄧ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 

被

ㄅㄟ
ˋ

 埋

ㄇㄞ
ˊ

 葬

ㄗㄤ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 爲

ㄨㄟ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 ， 如

ㄖㄨ
ˊ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 

提

ㄊㄧ
ˊ

 升

ㄕㄥ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 ， 改

ㄍㄞ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 新

ㄒㄧㄣ

 ， 如

ㄖㄨ
ˊ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 新

ㄒㄧㄣ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 造

ㄗㄠ
ˋ

 

出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 ， 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 著

˙ㄓㄜ

 嶄

ㄓㄢ
ˇ

 新

ㄒㄧㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 生

ㄕㄥ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 ， 每

ㄇㄟ
ˇ

 一

ㄧ

 步

ㄅㄨ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 出

ㄔㄨ

 嶄

ㄓㄢ
ˇ

 新

ㄒㄧㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 腳

ㄐㄧㄠ
ˇ

 印

ㄧㄣ
ˋ

 。 

陸 1 What then are we to say? Should we continue in sin 

in order that grace may abound? 2 By no means! How can we who 

died to sin go on living in it? 3 Do you not know that all of us who 

have been baptized into Christ Jesus were baptized into his death? 

4 Therefore we have been buried with him by baptism into death, 

so that, just as Christ was raised from the dead by the glory of the 

Father, so we too might walk in newness of life. 1 既然是這樣，阮

就要安怎講才對？繼續來犯罪，反正慈悲會充滿世間？ 2 絕對

不使！阮過去為到犯罪死去，今子不使更沉迷不悟，明知故犯。 

3 阮為的信耶穌受洗，就是在他的死亡裏底受洗之意思。 4 換

一句話來講，阮因爲受洗，就是和他作伙，給人埋葬在罪惡中

之意思，那目的是為著，和耶穌為的他老爸之榮耀救活轉來相

像，阮亦子就要從新做人，過新生活，做人新嶄嶄，步步新腳

步。 

5 阮

lan1

 死

si4

 的

e5

 時

si3

 會

e6

 使

sai4

 和

ham6

 他

yi5

 作

ze4
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hue4

 ， 活
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deng6
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 之
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si3

 ， 一

yi1

 定

dieng6
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wun5
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ham6

 他

yi5

 作

ze4

 伙

hue4

 。 6 

阮

lan1
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lan1
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di5

 和

ham6

 他
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dang5
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 。 7 道
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 簡

gan1

 單

dan1

 ， 死

si4

 就

de6

 是

si6

 由

you5

 罪

zui4

 惡

o1

 得

die1

 到

dio6

 解

gai1

 脫

tua5

 。 8 亦
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 那
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ham6

 他

yi5
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hue4

 活

wa4
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deng6

 來

lai6

 。 9 耶
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 穌

so1
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si6
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you5
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 更
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轉

deng6
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ai6

 的
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 ， 這
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 再

zai4

 死

si4

 的

e5

 意

yi4

 思

su6

 ， 死

si4

 對

dui4

 他

yi5

 

來

lai5

 講

gong4

 是

si6

 不

bu1

 起

ki1

 作

ze4

 用

yong5

 的

e5

 。 10 他
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 以
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5 假

ㄐㄧㄚ
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ㄖㄨ
ˊ
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ˇ
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ˊ
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時
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ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 相

ㄒㄧㄤ

 

信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 與

ㄩ
ˇ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 生

ㄕㄥ

 。 9 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 復

ㄈㄨ
ˋ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 ； 

死

ㄙ
ˇ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 是

ㄕ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 10 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 死

ㄙ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 為

ㄨㄟ
ˊ

 抵

ㄉㄧ
ˇ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 而

ㄦ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 呢

˙ㄋㄜ

 ， 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 

是

ㄕ
ˋ

 為

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 而

ㄦ
ˊ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 。 11 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 須

ㄒㄩ

 效

ㄒㄧㄠ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 為

ㄨㄟ
ˊ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 而

ㄦ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 ， 為

ㄨㄟ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 而

ㄦ
ˊ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 。 

5 For if we have been united with him in a death like his, we will 

certainly be united with him in a resurrection like his. 6 We know 

that our old self was crucified with him so that the body of sin 

might be destroyed, and we might no longer be enslaved to sin. 7 

For whoever had died is freed from sin. 8 But if we have died with 

Christ, we believe that we will also live with him. 9 We know that 

Christ, being raised from the dead, will never die again; death no 

longer has dominion over him. 10 The death he died, he died to 

sin, once for all; but the life he lives, he lives to God. 11 So you also 

must consider yourselves dead to sin and alive to God in Christ 

Jesus. 5 阮死的時會使和他作伙，活轉來之時，一定亦子和他作

伙。 6 阮知樣阮以前的自己和他作伙死在十字架頂高，那當陣，

罪惡之肉體因此銷毀，不必更受罪惡作它的奴才。 7 道理就是

這麽簡單，死就是由罪惡得到解脫。 8 亦子就是那子的奇妙，

和耶穌作伙死的，相信會使和他作伙活轉來。 9 耶穌是由死更

活轉來的，這個大家都知樣，就是講他不會再死的意思，死對

他來講是不起作用的。 10 他的死是為著抵罪死的，活起來，是

為著神更活起來。 11 所以，你們就要效法耶穌為罪死去，為神

活來。  



聖經 
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12 不

8mu6

 要

bhang5

 給

ho6

 罪

zui6

 惡

o5

 來

lai5

 支

ji5

 配

pue4

 你

lin4

 們

ne0

 的

e5

 身

sin5

 體

te4

 ， 為

wui6

 情

jieng5

 欲

yio5

 所

so1

 夾

ghia6

 持

qi3

 。 13 不

8mu6

 要

bhang5

 再

zai4

 

被

ho6

 罪

zui4

 惡

o5

 利

li6

 用

yong5

 來

lai5

 變

ben4

 成

sieng5

 做

ze5

 壞

8pai4

 的

e5

 工

gang5

 具

gu5

 ， 倒

de4

 翻

huan4

 過

ge6

 來

lai6

 ， 獻

hen6

 上

siong6

 你

li1

 自

ga5

 己

di5

 ， 為

wui6

 

神

sin3

 出

cu1

 力

la1

 ， 這

je1

 是

si6

 經

gieng5

 過

gue4

 死

si1

 亡

bhong3

 再

zai4

 轉

deng1

 回

hue3

 生

se4

 命

8mia6

 者

jia4

 應

yieng4

 當

dong1

 做

ze6

 的

e5

 本

bun1

 分

hun5

 。 天

8ti5

 地

de5

 

正

jieng4

 義

ghi5

 ， 人

lang5

 人

lang3

 有

wu6

 責

jie1

 ； 宇

wu1

 宙

jiu5

 緣

en5

 法

hua5

 ， 因

yin5

 果

ge4

 相

siong5

 報

be6

 。 14 罪

zui6

 惡

o5

 將

jiong5

 動

dang3

 彈

8dua3

 你

li1

 

不

bhe6

 得

dio4

 ， 因

yin

 爲

wui6

 你

li1

 已

yi1

 經

gieng5

 超

qiao5

 過

gue4

 法

hua1

 律

lu1

 範

huan6

 疇

siu3

 ， 置

di6

 身

sin5

 宇

wu1

 宙

jiu5

 大

dua6

 慈

zu3

 大

dua6

 悲

bi1

 的

e5

 境

gieng4

 

界

gai6

 。 

12 別

ㄅㄧㄝ
ˊ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 支

ㄓ

 配

ㄆㄟ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 身

ㄕㄣ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 ， 為

ㄨㄟ
ˊ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 欲

ㄩ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 夾

ㄐㄧㄚ
ˊ

 持

ㄔ
ˊ

 。 13 別

ㄅㄧㄝ
ˊ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 

用

ㄩㄥ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 歹

ㄉㄞ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 工

ㄍㄨㄥ

 具

ㄐㄩ
ˋ

 ， 相

ㄒㄧㄤ

 反

ㄈㄢ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 ， 獻

ㄒㄧㄢ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 ， 為

ㄨㄟ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 盡

ㄐㄧㄣ
ˋ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 經

ㄐㄧㄥ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 

亡

ㄨㄤ
ˊ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 轉

ㄓㄨㄢ
ˇ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 該

ㄍㄞ

 盡

ㄐㄧㄣ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 本

ㄅㄣ
ˇ

 分

ㄈㄣ

 。 天

ㄊㄧㄢ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 義

ㄧ
ˋ

 ， 人

ㄖㄣ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 責

ㄗㄜ
ˊ

 ； 宇

ㄩ
ˇ

 宙

ㄓㄡ
ˋ

 緣

ㄩㄢ
ˊ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 ， 

因

ㄧㄣ

 果

ㄍㄨㄛ
ˇ

 相

ㄒㄧㄤ

 報

ㄅㄠ
ˋ

 。 14 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 將

ㄐㄧㄤ

 動

ㄉㄨㄥ
ˋ

 彈

ㄉㄢ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 得

ㄉㄜ
ˊ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 超

ㄔㄠ

 越

ㄩㄝ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 律

ㄌㄩ
ˋ

 範

ㄈㄢ
ˋ

 疇

ㄔㄡ
ˊ

 ， 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 

入

ㄖㄨ
ˋ

 宇

ㄩ
ˇ

 宙

ㄓㄡ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 慈

ㄘ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 悲

ㄅㄟ

 的

˙ㄉㄜ

 境

ㄐㄧㄥ
ˋ

 界

ㄐㄧㄝ
ˋ

 。 

12 Therefore, do not let sin exercise dominion in your mortal 

bodies, to make you obey their passions. 13 No longer present 

your members to sin as instruments of wickedness, but present 

yourselves to God as those who have been brought from death to 

life, and present your members to God as instruments of 

righteousness. 14 For sin will have no dominion over you, since you 

are not under law but under grace. 12 不要給罪惡來支配你們的

身體，為情欲所夾持。 13 不要再被罪惡利用來變成做壞的工

具，倒翻過來，獻上你自己，為神出力，這是經過死亡再轉回

生命者應當做的本分。天地正義，人人有責；宇宙緣法，因果

相報。 14 罪惡將動彈你不得，因爲你已經超過法律範疇，置身

宇宙大慈大悲的境界。 

15 既

gi4

 然

ren5

 這

an1

 樣

ne1

 ， 阮

lan1

 不

bu1

 受

siu6

 法

hua1

 律

lu1

 的

e5

 夾

ghia6

 持

qi3

 ， 沐

bho6

 雨

wu4

 宇

wu1

 宙

jiu6

 的

e5

 大

dua6

 慈

zu3

 大

dua6

 悲

bi1

 ， 阮

lan4

 就

de6

 

會

e6

 使

sai4

 隨

sui5

 心

sin1

 所

so1

 慾

yu6

 ， 任

rin6

 意

yi4

 犯

huan6

 罪

zue5

 了

a5

 嗎

ma5

 ？ 不

bhe6

 使

sai4

 ！ 千

qieng5

 萬

bhan5

 不

bhe6

 使

sai4

 。16 中

diong5

 國

go1

 

人

lang3

 講

gong4

 ， 近

gin6

 朱

zu1

 者

jia4

 赤

qia5

 ， 近

gin6

 墨

bha1

 者

jia4

 黑

o1

 ， 你

li1

 給

ga6

 自

ga5

 己

di5

 獻

hen6

 給

ho6

 什

sa1

 麽

mi1

 人

lang3

 ， 就

de6

 變

ben4

 成

sieng5

 

什

sa1

 麽

mi1

 人

lang3

 的

e5

 奴

no5

 隷

lie1

 。 運

wun6

 氣

ki6

 不

bhe5

 好

he4

 ， 隨

due6

 的

e6

 是

si6

 罪

zui6

 惡

o5

 ， 就

de6

 是

si6

 死

si1

 路

lo5

 一

ji6

 條

diao3

 ； 假

ga1

 使

su1

 虛

hi5

 

心

sin1

 謹

gieng1

 慎

sin6

 ， 跟

gin5

 從

siong3

 上

siong6

 帝

de6

 ， 這

an1

 樣

ne1

 你

li1

 就

de6

 和

ham6

 正

jieng4

 義

ghi5

 連

len5

 成

sieng5

 一

yi1

 氣

ki4

 。 17 神

sin5

 明

mieng3

 保

be1

 

佑

you6

 ， 曾

sieng5

 經

gieng1

 是

si6

 罪

zui6

 惡

o5

 的

e5

 奴

no5

 隸

lie1

 ， 你

lin1

 們

ne0

 今

jin1

 子

a4

 由

you5

 心

sim5

 底

de4

 跟

gin5

 從

siong3

 上

siong6

 帝

de6

 ， 誠

sieng5

 心

sin1

 

誠

sieng5

 意

yi6

 ， 唯

wui6

 教

ga6

 是

si6

 聼

8tia1

 ， 18 神

sin5

 法

hua1

 無

bhe5

 邊

8bi1

 ， 回

hue5

 頭

tao3

 是

si6

 岸

an6

 ， 浪

long4

 子

zu4

 回

hue5

 頭

tao3

 金

gim1

 不

bu1

 換

8wa5

 。 

你

lin1

 們

ne0

 今

jin1

 子

a4

 都

long1

 跟

gin5

 隨

sue3

 走

8gia5

 在

di6

 正

jieng4

 義

ghi5

 之

zu5

 路

lo5

 。 19  過

gue4

 去

ki6

 你

lin1

 們

ne0

 為

wui6

 罪

zui6

 惡

o5

 服

ho5

 勞

le5

 役

yae1

 ， 

罪

zui4

 過

ge5

 越

lu1

 來

lai3

 越

lu1

 深

qim5

 重

dang5

 。 今

jin1

 子

a4

 撇

pia4

 除

du3

 黑

o5

 暗

am6

 ， 重

dieng5

 見

gen4

 光

gong5

 明

mieng3

 ， 走

8gia5

 在

di6

 正

jieng4

 道

de5

 ， 連

len6

 

神

sin3

 都

long1

 為

wui6

 你

lin4

 們

ne0

 感

gam1

 覺

ka1

 光

gong5

 彩

cai4

 驕

gao5

 傲

ao6

 。 

15 既

ㄐㄧ
ˋ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 律

ㄌㄩ
ˋ

 夾

ㄐㄧㄚ
ˊ

 持

ㄔ
ˊ

 ， 沐

ㄇㄨ
ˋ

 浴

ㄩ
ˋ

 宇

ㄩ
ˇ

 宙

ㄓㄡ
ˋ

 之

ㄓ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 慈

ㄘ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 悲

ㄅㄟ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 慾

ㄩ
ˋ

 為

ㄨㄟ
ˊ

 ， 

任

ㄖㄣ
ˋ

 意

ㄧ
ˋ

 犯

ㄈㄢ
ˋ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 嗎

˙ㄇㄚ

 ？ 不

ㄅㄨ
ˋ

 ！ 千

ㄑㄧㄢ

 萬

ㄨㄢ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 。 16 近

ㄐㄧㄣ
ˋ

 朱

ㄓㄨ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 赤

ㄔ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 獻

ㄒㄧㄢ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

˙ㄇㄜ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

˙ㄇㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 奴

ㄋㄨ
ˊ

 隸

ㄌㄧ
ˋ

 。 跟

ㄍㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 一

ㄧ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 ； 假

ㄐㄧㄚ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 

虛

ㄒㄩ

 心

ㄒㄧㄣ

 謹

ㄐㄧㄣ
ˇ

 慎

ㄕㄣ
ˋ

 ， 跟

ㄍㄣ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 與

ㄩ
ˇ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 義

ㄧ
ˋ

 連

ㄌㄧㄢ
ˊ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 一

ㄧ

 氣

ㄑㄧ
ˋ

 。 17 老

ㄌㄠ
ˇ

 天

ㄊㄧㄢ

 保

ㄅㄠ
ˇ

 佑

ㄧㄡ
ˋ

 ， 曾

ㄘㄥ
ˊ

 

經

ㄐㄧㄥ

 是

ㄕ
ˋ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 奴

ㄋㄨ
ˊ

 隸

ㄌㄧ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 心

ㄒㄧㄣ

 底

ㄉㄧ
ˇ

 跟

ㄍㄣ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 ， 誠

ㄔㄥ
ˊ

 心

ㄒㄧㄣ

 誠

ㄔㄥ
ˊ

 意

ㄧ
ˋ

 ， 唯

ㄨㄟ
ˊ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 

是

ㄕ
ˋ

 聼

ㄊㄧㄥ
ˋ

 ， 18 神

ㄕㄣ
ˊ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 無

ㄨ
ˊ

 邊

ㄅㄧㄢ

 ， 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 岸

ㄢ
ˋ

 ， 浪

ㄌㄤ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 金

ㄐㄧㄣ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 換

ㄏㄨㄢ
ˋ

 。 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 今

ㄐㄧㄣ

 天

ㄊㄧㄢ

 跟

ㄍㄣ

 

隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 義

ㄧ
ˋ

 之

ㄓ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 。 19 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 為

ㄨㄟ
ˊ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 服

ㄈㄨ
ˊ

 勞

ㄌㄠ
ˊ

 役

ㄧ
ˋ

 ， 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 孽

ㄋㄧㄝ
ˋ

 越

ㄩㄝ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 越

ㄩㄝ
ˋ

 深

ㄕㄣ

 重

ㄓㄨㄥ
ˋ

 。 

如

ㄖㄨ
ˊ

 今

ㄐㄧㄣ

 撇

ㄆㄧㄝ

 除

ㄔㄨ
ˊ

 黑

ㄏㄟ

 暗

ㄢ
ˋ

 ， 重

ㄓㄨㄥ
ˋ

 選

ㄒㄩㄢ
ˇ

 光

ㄍㄨㄤ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 ， 走

ㄗㄡ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ， 神

ㄕㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 替

ㄊㄧ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 感

ㄍㄢ
ˇ

 覺

ㄐㄩㄝ
ˊ

 光

ㄍㄨㄤ

 彩

ㄘㄞ
ˇ

 。 

15 What then? Should we sin because we are not under law but 

under grace? By no means! 16 Do you not know that if you present 

yourselves to anyone as obedient slaves, you are slaves of the one 

whom you obey, either of sin, which leads to death, or of 

obedience, which leads to righteousness? 17 But thanks be to God 

that you, having once been slaves of sin, have become obedient 

from the heart to the form of teaching to which you were 

entrusted, 18 and that you, having been set free from sin, have 

become slaves of righteousness. 19 I am speaking in human terms 

because of your natural limitations. For just as you once presented 

your members as slaves to impurity and to greater and greater 

iniquity, so now present your members as slaves to righteousness 

for sanctification. 15 既然這樣，阮不受法律的夾持，沐雨宇宙的

大慈大悲，阮就會使隨心所慾，任意犯罪了嗎？不使！千萬不

使。16 中國人講，近朱者赤，近墨者黑，你給自己獻給什麽人，

就變成什麽人的奴隷。運氣不好，隨的是罪惡，就是死路一條；

假使虛心謹慎，跟從上帝，這樣你就和正義連成一氣。 17 神明

保佑，曾經是罪惡的奴隸，你們今子由心底跟從上帝，誠心誠

意，唯教是聼， 18 神法無邊，回頭是岸，浪子回頭金不換。你

們今子都跟隨走在正義之路。 19 過去你們為罪惡服勞役，罪過

越來越深重。今子撇除黑暗，重見光明，走在正道，連神都為

你們感覺光彩驕傲。 
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20 你

li1

 一

yi1

 定

dieng6

 會

e6

 記

gi6

 理

li6

 ， 被

ho6

 罪

zui6

 惡

o1

 支

zu5

 配

pue6

 的

e5

 時

si5

 陣

zun5

 。 從

siong6

 正

jieng4

 義

ghi5

 的

e5

 角

ga1

 度

do5

 來

lai5

 看

8kua6

 ， 

不

bhe6

 輸

su5

 自

zu6

 由

you3

 自

zu6

 在

zai5

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 罪

zui6

 惡

o1

 支

zu5

 使

su1

 你

li4

 胡

o5

 作

ze6

 非

hui5

 爲

wui3

 。 21 但

dan6

 是

si6

 ， 囘

hue5

 頭

tao3

 給

ga5

 想

8siu6

 

看

8kua4

 覓

mai5

 ， 以

yi1

 前

jieng3

 做

ze4

 那

hi1

 些

gua1

 不

bu1

 齒

ki4

 的

e5

 代

dai6

 志

ji6

 ， 到

dao4

 底

de4

 有

wu6

 什

sa1

 好

he1

 處

cu6

 ？ 條

diao5

 條

diao3

 大

dua6

 路

lo5

 

通

tong5

 羅

lo5

 馬

ma4

 ， 相

sio5

 像

siang3

 地

e5

 ， 條

diao5

 條

diao5

 罪

zui6

 惡

o5

 也

ya6

 通

tong5

 向

siong6

 死

si1

 亡

bhong3

 。 22 今

jin1

 子

a4

 ， 你

li1

 換

8wa6

 了

liao6

 

老

lao1

 闆

ban4

 ， 摒

bieng6

 棄

ki4

 了

liao1

 罪

zue6

 惡

o5

 ， 選

suan1

 擇

jie1

 上

siong6

 帝

de6

 做

ze4

 你

li1

 的

e5

 主

zu1

 人

lang3

 ， 甘

gam5

 願

ghuan6

 為

wui6

 上

siong6

 帝

de6

 

聼

8tia5

 使

su1

 喚

huan5

 ， 我

wa1

 給

ga6

 你

li1

 講

gong4

 ， 這

ze1

 是

si6

 通

tong5

 往

ong4

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 之

zu5

 道

de5

 。 終

diong5

 點

diam4

 是

si6

 永

yong1

 生

sieng1

 。 

也

ya6

 就

de6

 是

si6

 中

diong5

 國

go1

 人

lang3

 所

so1

 講

gong4

 的

e5

 長

8deng5

 生

sieng1

 不

bu1

 死

si4

 。 23 爲

wui6

 了

liao6

 罪

zui6

 惡

o1

 ， 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 得

die1

 付

hu6

 出

cu1

 

死

si1

 亡

bhong3

 做

ze4

 代

dai6

 價

e6

 。 侍

su4

 奉

hong6

 上

siong6

 帝

de6

 ， 你

li1

 不

8mu6

 用

bhen4

 付

hu6

 出

cu1

 任

rin6

 何

ho3

 的

e5

 代

dai6

 價

ge6

 就

de6

 會

e6

 使

sai4

 長

8deng5

 

生

sieng1

 不

bu1

 死

si4

 ， 亦

wun5

 子

a5

 有

wu6

 尚

siong6

 好

he4

 的

e5

 旅

lu4

 伴

8pua6

 主

zu4

 基

gi5

 督

du5

 耶

ya5

 穌

so1

 與

yu1

 你

li1

 同

dong5

 行

hieng3

 。 

20 你

ㄋㄧ
ˇ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 定

ㄉㄧㄥ
ˋ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 得

ㄉㄜ
ˊ

 ， 被

ㄅㄟ
ˋ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 支

ㄓ

 使

ㄕ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 。 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 義

ㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 標

ㄅㄧㄠ

 點

ㄉㄧㄢ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 倒

ㄉㄠ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 

自

ㄗ
ˋ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 支

ㄓ

 使

ㄕ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 胡

ㄏㄨ
ˊ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 非

ㄈㄟ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 。 21 可

ㄎㄜ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 ， 囘

ㄏㄨㄟ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 ， 以

ㄧ
ˇ

 

前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 齒

ㄔ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 到

ㄉㄠ
ˋ

 底

ㄉㄧ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 益

ㄧ
ˋ

 處

ㄔㄨ
ˋ

 ？ 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 通

ㄊㄨㄥ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 ， 相

ㄒㄧㄤ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 

地

ㄉㄧ
ˋ

 ， 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 通

ㄊㄨㄥ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 亡

ㄨㄤ
ˊ

 。 22 如

ㄖㄨ
ˊ

 今

ㄐㄧㄣ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 換

ㄏㄨㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 闆

ㄅㄢ
ˇ

 ， 摒

ㄅㄧㄥ
ˋ

 棄

ㄑㄧ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 ， 

選

ㄒㄩㄢ
ˇ

 擇

ㄗㄜ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 為

ㄨㄟ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 寧

ㄋㄧㄥ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 為

ㄨㄟ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 聼

ㄊㄧㄥ
ˋ

 使

ㄕ
ˇ

 喚

ㄏㄨㄢ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 通

ㄊㄨㄥ

 往

ㄨㄤ
ˇ

 

聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 之

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 。 終

ㄓㄨㄥ

 點

ㄉㄧㄢ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 生

ㄕㄥ

 。 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 中

ㄓㄨㄥ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 說

ㄕㄨㄛ

 的

˙ㄉㄜ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 生

ㄕㄥ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 。 23 爲

ㄨㄟ
ˊ

 

了

˙ㄌㄜ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 ， 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 得

ㄉㄜ
ˊ

 付

ㄈㄨ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 死

ㄙ
ˇ

 亡

ㄨㄤ
ˊ

 為

ㄨㄟ
ˊ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 價

ㄐㄧㄚ
ˋ

 。 侍

ㄕ
ˋ

 奉

ㄈㄥ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 付

ㄈㄨ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 

價

ㄐㄧㄚ
ˋ

 便

ㄅㄧㄢ
ˋ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 生

ㄕㄥ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 且

ㄑㄧㄝ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 伴

ㄅㄢ
ˋ

 侶

ㄌㄩ
ˇ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 與

ㄩ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 。 

20 When you were slaves of sin, you were free in 

regard to righteousness. 21 So what advantage did 

you then get from the things of which you now 

are ashamed? The end of those things is death. 22 

But now that you have been freed from sin and 

enslaved to God, the advantage you get is 

sanctification. The end is eternal life. 23 For the 

wages of sin is death, but the free gift of God is 

eternal life in Christ Jesus our Lord. 20 你一定會記

理，被罪惡支配的時陣。從正義的角度來看，不輸自由自

在，因爲罪惡支使你胡作非爲。 21 但是，囘頭給想看覓，

以前做那些不齒的代志，到底有什好處？條條大路通羅

馬，相像地，條條罪惡也通向死亡。 22 今子，你換了老

闆，摒棄了罪惡，選擇上帝做你的主人，甘願為上帝聼使

喚，我給你講，這是通往聖靈之道。終點是永生。也就是

中國人所講的長生不死。 23 爲了罪惡，一個人得付出死

亡做代價。侍奉上帝，你不用付出任何的代價就會使長生

不死，亦子有尚好的旅伴主基督耶穌與你同行。 

 


